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UCLA Near Eastern Languages and Cultures 
Arm 171 – Language in Action: Creating and Producing in Armenian 
 
Fall 2020 
Tuesday-Thursday 4:00-5:50p 
 
 
Instructor:  Dr. Hagop Kouloujian 
  koulou@humnet.ucla.edu 
 
Office hours: Tuesday 1:30-2:30p (by appointment, via Zoom) 

Thursday 1:30-2:30p (by appointment, via Zoom) 
 

 
Syllabus 

 
All schedule and syllabus content is subject to change as we progress 

and learn from and refine remote meeting experience. 
 
COURSE DESCRIPTION 
This course is a multidisciplinary introduction to the productive and creative application of 
the Armenian language in diasporic setting, as opposed to mere passive acquisition. We 
will place emphasis on workshop-style meetings in order to develop final products across a 
range of practices from online commentary, blogging and vlogging to public speech, stand-
up or online comedy, prose and poetry, opinion pieces, and academic and journalistic 
articles, covering also discipline-specific language according to participants’ needs.  
There will be readings, media watching, analysis and discussions, and tentative encounters 
with artists and other producers of language in diaspora.  
There is also a service-learning component aimed at both meaningful interaction with 
community partners and potential publishing of individual production through institutional 
or independent publishers and media. Each participant will involve a representative 
segment of the community (schools, periodicals, TV, cultural/political/religious 
institutions) in the development of her/his final production. 
The course is not aimed at teaching the elements of the craft of writing, but rather will 
build on knowledge already acquired in writing courses. Most importantly, it does not deal 
exclusively with writing, but also with other means of production of language according to 
each participant’s interests, including film, public speech, or even pamphlet or song 
production, among others. 
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DIVERSITY 
The course will particularly highlight gender inequality issues in literature and other 
language products created in Armenian, both in terms of studying the lack of diversity in 
that field and its root causes, and in the ways the larger issue of inequality is addressed by 
authors in their creation. In addition to readings and responses, participants will produce 
pieces that deal with the problem. 
The course will tackle also the larger issue of language endangerment, competition and 
complementarity between dominant and non-dominant languages, linguistic diversity, 
heritage language stagnation, and the pervasive problem of linguistic discrimination and 
harassment, particularly among speakers of different branches and dialects of Armenian in 
Southern California. We will analyze, critique, and discuss ways to overcome established 
attitudes of prejudice and intolerance both by individuals and in the midst of community 
institutions. 
 
GRADING 

- Reading Responses:    10% 
- Workshop Submissions:   25% 
- Critique to Peer Work:   10% 
- Final project:     25% 
- Participation and Attendance  30% 
- The grading system will automatically assign 3% to the final grade (+/-) for 

completing anonymous online Course Evaluations during the last week. 
 
 
REQUIRED TEXTS 

- See weekly schedule. Most texts will be posted on the course website or handed 
out in class. 

- Dictionaries: See section on Nayiri.com and other glossaries. We shall focus 
especially, however, on the following dictionaries, all available online on 
Nayiri.com. 

o Մալխասեանց, Ստեփան, Հայերէն բացատրական բառարան (1944)։ 
o Գայայեան, Յովհաննէս, Բառարան գանձարան հայերէն լեզուի (1938)։ 
o Սուքիասյան, Աշոտ, Հայոց լեզվի հոմանիշների բացատրական բառարան 

(2009)։ 
o Աւետիքեան, Գ., Սիւրմէլեան, Խ., Աւգերեան, Մ., Նոր բառգիրք 

հայկազեան լեզուի (1836)։ 
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COURSE STRUCTURE. REQUIREMENTS. 
 

1st meeting of the week: Lecture and discussion on readings 
 
Submission of response to reading assignment (one page). For your response, you 
should observe, see, think, echo, criticize, propose and, most importantly, say. 

Readings may include: 

a) Samples of language products: poetry, fiction (short stories and novels), 
academic writing, journalistic articles, comedy, blogs and vlogs, and others. 

b) Articles or chapters on language vitality and creative and productive use of 
language in Heritage Language context. 

There will be discussion on the readings and responses, a mini-lecture and 
discussion on a given topic, and a speed-writing exercise which may or may not 
follow the genre of the text we just discussed. There will be time to share our 
writing with the group. The resulting text or media will be further developed and 
expanded by each participant at home in order to present at our next (Thursday) 
meeting, typed and uploaded to the course website. Expected length: one page or 
250-350 words (or equivalent if you choose poetry, Instagram, or a speech product). 
 

- 2nd meeting of the week: Workshop 

Submission of the essays, poems, fiction, film, or other work resulting from the 
provided prompt and initial work during the previous session. 

Workshop and both oral discussion and written peer-critique on works presented. 

Presentation of different phases of development of our Final Projects. 

- A Final Project will result from our workshops. We will agree, during a one on one 
conference, on its format and extension depending on the type of project chosen by 
each participant. As an example, an academic article should be equivalent to a 14 to 
20-page story, 15 pages of poetry, TBD number of minutes of a vlog, a number of 
submissions of blog entries, or several journalistic or opinion pieces. 

- Conference via Zoom, twice during the term. The first conference will discuss each 
participant’s interests and choice of a final project, including genre, theme, and 
potential scope and extension. The second conference will discuss the project 
outline and proposed plan of action, including schedule and service-learning 
interaction with community entities. 

Brief pieces written for the workshop sessions are not part of the final project; they 
may, however, be the basis and a part of the final project only when they augment 
the project beyond the minimum required extension. 
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- Participation, effort, and quality of output: 

Please note the heavy weight participation has on the grade (30%). I am not for long 
lectures or monologues. It has to be a conversation, both on lecture days and, 
especially, during our workshops. Only three absences will be tolerated in case of 
illness, emergencies, or other excusable reasons. After that, each absence will lower 
the grade in one degree (from A to A-). 

Participation is also an indicator of effort. Not all of us have the same skills to 
produce masterworks, but all have the possibility to make the same effort, which 
will be the basis for grading. 

 
ONLINE ARMENIAN DICTIONARIES 
 
Please, NO Google Translate. Any trace of Google Translate having been used will 
disqualify your assignment (I am really good at identifying it). 
 
Use instead Nayiri: www.nayiri.com, with over 120 dictionaries free to access and use. 

- Online Armenian-Armenian and English-Armenian dictionaries good for “difficult” words in your 
reading assignments, or when you are writing an essay. It has a spelling correction/approximation 
feature too. 

- You may download and install (for free) the Armenian spell-checker HySpell from Nayiri.com 

o http://www.nayiri.com/hyspell-armenian-spellchecker-for-microsoft-office?l=en 

 
ARMENIAN ON YOUR COMPUTER AND SMARTPHONE 
 
All participants in our course must configure their computers or other input devices in order to 
make them capable of reading and typing in Armenian Unicode characters (no “Arasan” or 
“Armscii” pseudo-standards will be admitted). Any font compliant with Unicode will be recognized 
by the system. You should be able to communicate in Armenian characters directly through 
your email client (Outlook, Gmail, etc.), text-messaging, Whatsapp, etc. 

Windows comes with Armenian pre-installed. You only have to set it up in your system 
(Settings/Regional and Language/Add Armenian/Select keyboard). I recommend the Eastern 
phonetic keyboard (even for Western), but if you are comfortable with any other keyboard layout, 
feel free to use them. Once configured, you may switch between English and Armenian with 
Alt+Shift. The best preinstalled fonts for both screen and print on Windows are Sylfaen (serif) and 
Tahoma (sans serif). 

For those who use Macintosh, please complete the following steps (Armenian on the Mac comes 
pre-installed on OS 10.3 or higher): Apple (System) / Preferences / International / Check Armenian 
on the list: it will work when you have the Armenian flag on the top right side of your screen. 

Mac comes with a Unicode font called Mshtakan (it will install or is installed automatically). It will 
work for your e-mail and web applications and for almost everything on your Mac (word 
processors, presentation software, etc.). You should avoid using the default font Arial Unicode MS, 
which is very small with a large line spacing. 
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SPECIAL NOTE ON MS WORD FOR MAC: 
 
Although it is easy to configure Armenian on your Mac and use it to type in many text editors (as 
described earlier), you may encounter problems when trying to type a text in Armenian on Word for 
Mac. If you have any such issues, please see the explanation below, courtesy of former student 
Patrick Hovsepian. 
 
TYPING ARMENIAN ON YOUR MAC (FOR MICROSOFT WORD)  
 
Adding the language  
1. Go to system preferences (Finder -> Applications -> System preferences)  
2. Click Keyboard (2nd Row, 3rd icon)  
3. Click the “Input sources” tab  
3. Click the “+” sign (near bottom of the dialog box)  
4. Scroll through the list, highlight Armenian, and select your preference  
5. HM QWERTY = Eastern Armenian, Western QWERTY = Western Armenian  
6. Click “Use English” as your primary language IF prompted  
 

Using the language  
1. Open a document in Microsoft Word  
2. In Microsoft word, select the font “Arial Unicode MS”  
3. Look for an American flag in the upper right hand corner of the menu bar  

 
4. Click the flag then select “Armenian – HM QWERTY”  
5. Click the flag again and select “show keyboard viewer”  
6. You may begin typing in Armenian in MS Word  
 
***NOTE: IF YOU SELECTED HM QWERTY  
While looking at the ‘keyboard viewer’ hold the “alt/option” button (in-between control and 
command) to see the remaining letters in Armenian.  
To type those letters, you must hold the “alt/option” button and click the corresponding letter****  
 

Easier swapping between languages  
1. Go to system preferences (Finder -> Applications -> System preferences)  
2. Click Keyboard (2nd Row, 3rd icon)  
3. Click the “Shortcuts” tab  
4. Select “Input sources” on menu (left hand side)  
5. Check the “Select the previous input source” box (right hand side)  
6. Select “Spotlight” on the menu (left hand side)  
7. Uncheck “Show spotlight search” box (right hand side)  
8. Anytime you want to swap between English and Armenian all you have to do is simultaneously 

press the “command + the space bar” button (check the flag at the top to see what language you 
have selected). 


